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Данная работа посвящена изучению соматических гиперболизирующих фразеологических единиц (далее – СГФЕ) на материале английского и испанского языков. Под СГФЕ в работе понимаются единицы, в состав которых входит соматический компонент (далее – СК), или компонент, номинирующий часть человеческого тела [Вакк, 1964], и в семантике которых можно проследить заведомое преувеличение или преуменьшение признака предмета, явления или действия, актуального для говорящего, например, англ. to make smb’s heart leap out of his mouth ‘перепугать кого-л. до смерти, душа ушла в пятки’, букв. ‘заставить чье-л. сердце выпрыгнуть изо рта’, исп. salirle a uno el corazón por la boca букв. ‘чье-л. сердце выпрыгивает изо рта’. 
Основной целью работы является анализ семантики опорных СК, входящих в состав СГФЕ, и определение степени их продуктивности в формировании данных единиц. 
Материал исследования составляют 609 СГФЕ (англ. – 198 ед., исп. – 411 ед.), полученные методом сплошной выборки из современных фразеологических словарей. Число испанских СГФЕ вдвое превышает число английских, что объясняется рядом факторов: 1) наличием синонимических лексем (голова (cabeza, coco), ухо (oído, oreja) и т.д.); 2) стремлением к излишней детализации и обращению не просто к определенной части тела, а к части от этой части; 3) тенденцией к гиперболизации, которая является свойством испанского народного коллективного сознания и часто заключает в себе смеховое начало, восходящее к карнавальным традициям испанской культуры [Федосова, 2009: 81].
Гипербола, как стилистический прием преувеличения, неоднократно привлекала к себе внимание еще философов Древней Греции, которые прибегали к ней для оказания определенного эмоционального воздействия на слушателей. Несмотря на разнообразие трактовок данного приема, исследователи сходятся во мнении, что он заключается в «заведомом преувеличении, усиливающем выразительность и придающем высказываемому эмфатический характер» [Ахманова, 1969: 99].
Актуальность данной работы обусловлена важной ролью, которую играют СК, принадлежащие к базовому фонду любого языка и служащие основой для создания новых языковых единиц, в том числе и фразеологизмов. Существенным также является тот факт, что вопрос природы и особенностей функционирования гиперболы в составе фразеологизмов крайне мало освещался в лингвистических исследованиях, как на материале отдельных языков, так и в сопоставительном аспекте.
В составе СГФЕ были выделены СК, являющиеся общими для сопоставляемых языков (34) и характерные только для английского (7) и испанского (14) языков. Различные СК характеризуются разной степенью продуктивности в составе СГФЕ. В английском языке наиболее продуктивными являются СК ‘глаз’ (in a twinkling of an eye ‘в мгновение ока’), ‘голова’ (to have a head like a sieve ‘иметь дырявую голову’), ‘нога (стопа, ступня)’ (to put the best foot first ‘бежать со всех ног’), ‘рука (кисть)’ (to know smth like the back of one’s hand ‘знать, как свои пять пальцев’) и ‘сердце’ (to wear one’s heart upon one’s sleeve ‘душа нараспашку’). В испанском языке – СК ‘нога (стопа, ступня)’ (armado de pies a cabeza ‘вооруженный до зубов’), ‘рука (кисть)’ (de una mano a otra ‘вмиг, в два счета’), ‘рот’ (andar boca abajo ‘идти через пень колоду’), ‘глаз’ (¡ni por un ojo de la cara! 'ни за какие блага!’) и ‘ухо’ (asomar la oreja ‘откуда ни возьмись’). Высокая продуктивность СК ‘нога (стопа, ступня)’ (англ. – 12 ед., исп. – 44 ед.), ‘рука (кисть)’ (англ. – 12 ед., исп. – 40 ед.) и ‘глаз’ (англ. – 15 ед., исп. – 25 ед.) в сопоставляемых языках может свидетельствовать о важной роли данных частей тела не только в освоении мира, но и о существенной роли СК в создании новых номинативных единиц, в частности СГФЕ. 
Сходство семантики, реализуемой СК в составе СГФЕ в обоих языках, также позволяет говорить о сходном способе восприятия действительности представителями данных лингвокультур. Например, СК ‘нога (стопа, ступня)’ реализует следующие значения: 1) состояние (англ. no to be able to feel one’s feet ‘ног под собой не чувствовать’, букв. ‘не иметь возможности почувствовать собственные ноги’, faltarle a uno los pies букв. ‘не хватать ног кому-л.’); 2) способ выполнения действия (англ. with both feet ‘целиком и полностью’, букв. ‘обеими ногами’, pie con bola 'тютелька в тютельку’, букв. ‘нога с мячом’); 3) качественная характеристика человека/предмета (англ. to have got two left feet ‘быть очень неловким человеком’, букв. ‘иметь две левые ноги’, ser el mismo pie de Judas ‘быть сущим дьяволенком’, букв. ‘быть самой ногой Иуды’); 4) выражение эмоционального отношения к кому-л./чему-л. (англ. my foot! ‘так я и поверил!’, букв. ‘моя нога!’, исп. ¡antes le vea con los pies por delante! ‘легче мне было бы увидеть его (ее) в гробу!’, букв. ‘раньше я его (ее) увижу вперед ногами’). 
Вышесказанное в отношении СГФЕ в сопоставляемых языках позволяет сделать следующие обобщения: 1) СГФЕ более продуктивны в испанском языке, чем в английском; 2) в формировании испанских СГФЕ принимает участие большее количество СК, чем в английском языке; 3) наибольшую продуктивность в формировании СГФЕ выявили в обоих языках СК ‘нога (стопа, ступня)’, ‘рука (кисть)’ и ‘глаз’; 4) СГФЕ выражают разные типы значений, описывая состояние или способ выполнения действия, давая качественную характеристику человеку/предмету и выражая эмоциональное отношение к кому-л./чему-л. 
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